	
	КОНЦЕПЦІЯ РОЗВИТКУ КАФЕДРИ ГЕРМАНСЬКОЇ ФІЛОЛОГІЇ ТА ПЕРЕКЛАДУ НА 2019 – 2025 Н.Р.

	
	Кафедра германської філології та перекладу функціонує у складі факультету іноземної філології і є базовим структурним підрозділом МНУ імені В. О. Сухомлинського. Кафедра  германської філології та перекладу проводить навчально-виховну і методичну діяльність зі спеціальностей 035 Філологія (спец. 035.041 Філологія. Германські мови та літератури (переклад включно), перша – англійська), 014 Середня освіта (спец. 014.02 Середня освіта. Мова і література (німецька та друга іноземна мова) та 035 Філологія (спец. 035.043 Філологія. Германські мови та літератури (переклад включно), перша – німецька) і здійснює наукову, науково-дослідну діяльність за певним напрямом.  Спеціальність і кваліфікація науково-педагогічних працівників кафедри відповідають дисциплінам, які вони викладають.

Концепція розвитку кафедри  германської філології та перекладу ґрунтується на здійсненні освітніх, наукових та організаційно-виховних заходів, спрямованих на підготовку висококваліфікованих фахівців. В умовах оновлення змісту вищої освіти і впровадження інформаційно-комунікаційних технологій навчання пріоритетними напрямами у роботі кафедри на 2019-2025 рр. на основі світових стандартів слід вважати: 

	
	ФОРМУВАННЯ КОНТИНГЕНТУ СТУДЕНТІВ 

	
	Особливості формування контингенту студентів обумовлені нормативно-правовою базою щодо умов вступу до ВНЗ. Головним завданням роботи кафедри є активізація різнопланової, широкомасштабної інформаційно-іміджевої, професійно-орієнтаційної діяльності з метою відбору потенційних студентів факультету іноземної філології. В аспекті формування майбутнього контингенту кафедра планує здійснити:

- комплекс традиційних профорієнтаційних заходів: рекламування діяльності кафедри, проведення днів відчинених дверей, агітація в школах, участь у ярмарках професій;
- проведення персональних бесід з випускниками середніх шкіл та їх батьками;
- залучати талановиту молодь до вступу до факультету через творчі конкурси, олімпіади, Малу академію наук, конкурси студентських наукових робіт (магістратура) тощо;
- створення сайту кафедри для популяризації навчання на спеціальностях 035 Філологія (спец. 035.041 Філологія. Германські мови та літератури (переклад включно), перша – англійська), 014 Середня освіта (спец. 014.02 Середня освіта. Мова і література (німецька та друга іноземна мова) та 035 Філологія (спец. 035.043 Філологія. Германські мови та літератури (переклад включно), перша – німецька).

	
	НАУКОВА РОБОТА

	
	1.Науково-дослідна тема секції німецької філології: «Лексико-семантичні та етнокульторологічі особливості мовних одиниць у контексті  міжкультурної комунікації (на матеріалі німецької та української мов)».
Керівник: доц. Водяна Л. В., доц. Осипов П. І. 
Виконавці: доц. Осипов П.І., доц. Водяна Л.В., ст.викл. Кирилюк С.В., ст.викл. Чередниченко В. П., ст. викл. Баркарь У.Я.
2. Науково-дослідна тема секції перекладу:  «Інтерференція в процесі перекладу у сфері міжкультурної професійної комунікації»
Керівник: Солодка А.К.

Виконавці: Солодка А.К., Волченко О.М., Єфименко Т.М. Нікішина В.В., Васіна І.В.

	
	У плані наукової роботи кафедри основним є: 
- виявляти перспективні напрями наукових досліджень в галузі філології, впроваджувати нові підходи до вивчення дисциплін лінгвістичного напряму;
- інтенсифікувати роботу професорсько-викладацького складу кафедри щодо публікацій в журналах, які індексуються в міжнародних наукометричних базах, що визнані МОН в Україні та публікацій за кордоном;
- спрямувати увагу кафедри на необхідність написання монографій (ст. викл. Баркарь У. Я., ст. викл. Чередниченко В. П.);
- отримання звання доцента кандидатами філологічних наук Кирилюк С. В., Чередниченко В. П., Баркарь У. Я.

- участь викладачів у міжнародних, Всеукраїнських та регіональних конференціях; 

- залучення студентів, та викладачів до участі у міжнародних проектах;

- проведення лінгвістичних семінарів «Відображення об’єктивної дійсності і культури у фразеологічному фонді німецької мови» – доц. Осипов П.І. та «Лінгвокогнітивний аспект дослідження художнього тексту» – ст. викл. Кирилюк С.В.;

- залучення молодих вчених до участі у міжнародних та вітчизняних наукових конкурсах, науково-дослідних роботах і проектах;
- мотивувати студентів до участі у конкурсах наукових робіт, олімпіадах з німецької мови і до написання наукових статей і участі у конференціях;

- розробити орієнтовну тематику наукових студентських секцій/груп, які проводяться кафедрою германської філології та перекладу за науково-дослідною темою кафедри, публікувати студентські наукові статті за результатами досліджень;
- підготовка охоронних документів (Майстренко М.І., Осипов П.І., Водяна Л.В., Кирилюк С.В., Чередниченко В.П., Баркарь У.Я.)

	
	МЕТОДИЧНА РОБОТА

	
	Задля підвищення якості методичного забезпечення навчальних дисциплін:

- оновити та вдосконалити навчальні і робочі програми з усіх навчальних дисциплін і для всіх років навчання у відповідності з вимогами НМК;
- працювати над створенням методичних посібників для нових курсів і спецкурсів, перш за все для магістрів;

- створення сучасної методичної літератури (електронних посібників, методичних розробок) для дисциплін, що викладаються на кафедрі; 

- розширення ареалу викладання німецької/англійської мов, зокрема через факультативи;
- забезпечення дисциплін, що викладаються на кафедрі, пакетами тестових завдань для перевірки якості знань;
- розширення бази методичного матеріалу для самостійної роботи студентів дисциплін, що викладаються на кафедрі.

- постійно працювати над підвищенням методичного рівня викладання німецької/англійської мов шляхом взаємовідвідування занять, участі у семінарах та конференціях з методики навчання іноземних мов;
- працювати над комп’ютеризацією навчального процесу;

- широке залучення учнів шкіл до проведення олімпіад, дослідницької роботи.


	
	ОРГАНІЗАЦІЙНО-ВИХОВНА РОБОТА

	
	В аспекті організаційно-виховної роботи кафедра германської філології та перекладу планує здійснити такі заходи:
- становлення зв’язків із спорідненими закладами освіти інших країн для співробітництва у навчальній, науковій і методичній роботі, обміну молодими вченими, розширення міжнародного співробітництва у сфері інтелектуальної власності;
- запрошення іноземних фахівців для прочитання циклу лекцій чи проведення майстер-класів;
- поглиблювати інтеграцію освіти з практикою, розвивати зв’язки кафедри з провідними організаціями, школами, гімназіями, які пред’являють попит на випускників кафедри; 

- налагодити ефективний зв’язок з випускниками кафедри для поширення взаємодопомоги як у подальшому кар’єрному зростанні, так і для встановлення зворотного зв’язку з метою коригування освітнього процесу;

- налагодити ефективний зв’язок кураторів груп із гуртожитками, де проживають іногородні студенти;

- активізувати процеси підвищення національної свідомості та патріотичного виховання, вивчення традицій країни, формування поваги до державного прапора, герба, гімну, ознайомлення з кращими зразками рідної культури;
- організація та проведення засідань секції «Німецька мова» Миколаївського територіального відділення МАН України;
- організувати систематичний контроль знань студентів;

- підвищити відповідальність викладачів за якість проведення занять та об’єктивність оцінювання;

- заслуховувати на засіданнях кафедри питання, що стосуються навчальної дисципліни та якості знань студентів; 

- у межах тематики навчальних занять організовувати відвідання закладів культури з подальшим їх обговоренням на заняттях.


Запропонована програма може бути успішно реалізована значною мірою завдяки послідовному професійному виконанню зазначених у ній положень співробітниками кафедри, а також за підтримки факультету іноземної філології.

Програма обговорена і затверджена на засіданні кафедри германскьої філології та перекладу (протокол №__ від _____________ року).
Завідувач кафедри германської філології 

та перекладу                                                                                 М.І. Майстренко
Декан факультету іноземної філології



  Т.О. Мороз
